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EN JOZEP ROS 
Jozep Ros n'espas solament lo grand 

trobaire de la Chansou Lemouzina, lo 
reviudador qu'a encarnat l'ama de son 
terraire: ea lo precursor de la vertadi-
era Renaisensa occitana. L a simbòlica 
estela da Font-Segunha, que, de mer­
cès al engen de Miitral, a espandit sa 
luzor sus tot lo monde literari, n'es pas 
mens VeBtela provensa/a, res que l'este­
la provensala (e encara cal pensar à u-
na Provensa izolada dius lo temps e 1' 
f-spaci); los rais de l'estela que s'ea le-
vada at cel lemozin an l'esclardor pri-
malbeuca del'eBtel&patriala. Per par­
lar sens metàfora, Jozep Ros es lo pri -
mairenc obrier que, tornant à las sor-
gas blozas de noitras tradicions, a o-
brat al reviscolament n o c í o n a / e n a -
doptant, en retrobant, per deia los par­
larà popularis abastardits e franciman-
dejats, la lenga naciomla. 

Soríit d'una farailha de menestrals 
de Tu la, Jozep Ros nasquet dins aquela 
vilota en 1834. Profesor al semenari de 
Briva, devenguet apei curat dins de vi­
la jo ts de la Cor reia, preceptor en Ner-
mandía, e torna-raai curat en Lemozin 
duscas al jorn ont quitet lo sacerdoci 
per pasar sas darrieras annadasen 
plen campestre, en país tulenc. Aqui 
s'es acabada, prep de Madomaizela 
Anna Cbastang, la bona parenta, la 
femna d'esprit e de cor à laquala es de­
dicada la Chansou Lemouzina, aquela 
vida de trabal, d' abrondament, de 
gauch amar, que n'es pas sens aber 
mai.d'una semblansa ambe la de Jacint 
Verdaguer. 

A trenta-dos ans, l'abat Ros publi-
c*ba un librot en proza franceza: Afa-
ximes, Images et Pensées, que dibian 

siegre plus tard dos libres captals: Pen 
sées e Nouvelles Pensées. Son subretot 
aquelas pensadas—originalas, vigoro-
zas, pintorescaa e trobaírescas,—que 
fagueron coneise l'autor, que li valgue-
ron bclcop de renom, sens debrembar 
gelozias e oítilitats. 

Mentretant, estudiaba lo tradicio-
nisme de son terraire: d'aqui los dos o-
puscles Proverbes ias-limousins e Sor-
celages has-limousins. 

Eafin, en 1889, pareisia Chansou 
Lemouzina, l'obra maja ont realizaba 
la plus .iuta e la mai cara pensada de 
sa vida. 

Se qa ' en t r ep ren · es un prefach inmense: 
Chalanloa fag... Pasqae chal qu'im coumenie, 
Coumensarai, aoul nonvel troabadonr... 

L a Chansou Lemouzina es una de las 
mestras obrasdel Felibrige; mas so que 
cal notar, fora de aa valor literària es 
lo novel element d'evolucion, de recon­
quista, que portaba al Felibrige. Ais o 
n'es pas tlorizon asalvagida d'un par­
lar terradorenc mai o mens franciman-
dejat, com la poezia d'un ©odolin o 
d'un Jansemin: es obra tradicionala, 
obra lengadociana, irobadorenca: es 
la florizon d'un parlar espurgat, reviu-
dat dins sa drechura e sa belor d'an-
tan, tot en demorant natural, actual e 
comol de bragarda vida vidanta; e» 
la florizon d'una ama que, com la len­
ga, a fach bel esperfort per se defran-
cimandejar. De precursora d'aqueste 
precursor, n'i a qu'un à nomentar: 
es lo grand Lectores Peire de Garros. 

Obra de trobaire e d'apostol que 
mostraba als escolans lo camin. Los 
escolans an pas faltat; pauc de temps 
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aprep l'espolida d'aquelas trobas mas-
claa e ufanozai evocant las canaons e 
lot sirventes dels Born e deia Venta-
dorn. nasquet aquela solida Federacion 
do las Eicolas lemozinaa dont la re-
via'a. Lemouzi, e l'accion valenta an 
tant fach per Teapandiment de la Cau-
za. Per aquels escolans, d·nt mai d'un 
ea devengut mestre. Ros escribet sa 
Orammaire limousine (1896), libre de 
vulgarizacion escrich sens estal sa­
bent, à la bona apostòlica, per un í r o -
baire que declaraba qu'era pas cl, un 
«espczolhairo de sillabas». Ramon L a -
borda l'acompanhet del Lexique limou-
sin, d'après les ceuvres deJostph Roux. 

Lo mestre obraba dempei 1874 à un 
autre prefach que serà pas perdut, oc 
cal esperar, en despiech de la tomba: 
nn grand diccionari titolat L a Lengua 
d'Aur. 

Kn fiances o en lemozin tota l'obra 
de Jozep Ros s'rstac» à la terra mai-
rala, pintra sos omes e sos païzages, 
glorifica son iatona e sa lenga. 
Que n'ai ien prou d'engenh e prou de renoumada! 
Adounc couma se deu, adounc sias requislada. 
M a lerra lemotaiiia. anueç pla decusckada, 
Passat-lemps druja e lena, e períoul envejada; 
Paisul-temp*. can parlian, alen, per la Crouzada, 
Tourena, Malatnorl, loui'uma Iroupeladal... 

Meaconegut, gelozat, atacat pels 
neacis de pertot e mai-que-mai pels 
omes de gleiza.—com pensaire trop li­
bre e de trop franc parlar,—e pels fe-
librea provcnsala,—espantats del dea-
torbi que portaba dina aquel aiaterne 
írrafic, tot fargat e tant còmode, ont, 
à lor ideia, i a res à cambiar,—Jozep 
Ros, qu'abia boc <• onglas, diguet sas 
quatre vortats à cadun, e poraieguet 
son camin. Am l'escais-notn de Bades-
lo Natre abia personificat totes les en-
teneacs e loa viata-corta que ae trufan 
de ao que aon trob baluca per com­
prendre: 

Laissatz Dades-lc%·Natre a l'embeeil sonrríre, . 
Que te pica de far. e d-eicriure, e de dire 

Sens parlar couma nom.'...-

Sabia qu* tota sa semenadisa n'era 
pas tombada sui roc, dins las grezas, 
pels romegals; de gruns, qu'an esca­
pat ala auzela de malafacha, an levat 
ea bona terra, au florit e granat en es­
pies bastants per asegurar las segadaa 
avenencas. Com d'autres, qu'an vist 
clar, beleu, trop tardierament al lum 
de son calel, Ros sabia que laisaba 
quicom à. faire als contumiaires del 
prefach. «Se dependia que de ieu...» 
i escapuba de dire. Aquel esprit au-
zart n'auzet paa anar duscas ont vezia 
qu'era mestier d'anar... Al primairenc 
lauraire se pod perdonar una rega 
torta. Es pas mens el qu'a ensenhat, 
un brabe pauc, la mena del araire ala 
qu'enregaran drech subre l'arada; ea 
paa mens el qu'a comensat, «sol no vel 
trobador» lo «prefach immonse>. E s 
per aquela valensa autant que per la 
belor de son obra que menta d'estre 
glorificat e de viure al temps avenenc 
dins la memòria del pople occitant. 

G L E N A D A 
d i n s l a Grammaire Limousine 

...Ces maladroitn t r a i t è ren t comme bols mort 
cette langne aux racines vives. . 

(Mroduclion, p. I V . ) 
Tel croit b on savoir le límoasin parce qn'on le 

parle autonr de lui parce qa i l parle volon-
tiers Ni I int. Iligence ni le mi l i -o , ni I ha-
bitude n - saftisenc k bien écrire la langne limousi­
ne. I I faut Ini fairc l'honneur el se donner la peine 
de l'éturtier P . 28 

. . . Ma langne n'est pas nn limousin controuvé, 
oi adul léré , c est le limonsin de mes aleux c. de vos 
alenx messienrs de là bas! 

P . 104. 
Panvre moi, j ' a i longtemps t&lonné avant de 

m'arrCter à uní orthographe à peu près définitive. 
Ainsi dúrent t&tonner les Malherbe et les R é g n i e r , 
los Aniyo» r t les Uontaigne avant l'Académie et 
Eon dictionnaire. 

P. 159. 
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L'orthographe phonétiqne est rorthographe des 
solilaires. Lorthographe sociale Torthographe l i t 
t é ra i r e . l'orthographo de tous, l orthographe pour 
tous est forcémem, simplement. . . l'onhographe. 

( 8 6 . ) 
l . fs Ungue* virent et snrviv -nt par l 'ortho-

gra he. L orthographe fiïs les langue-i, comme 
des vaissea x à l·ancr'*, e l les rmpiche d» sombrer. 

fas d orthograpbe pas de iaagae. 

La laugoe limonsine (par ainsi j ealends tout ce 
qui est uugue d'oc) s 'émielta en ute n í j n a d e de 
paio s à Mi-sure qu'elle sortit de son onhographe. 
II laut, hon g ré , mal gré rencrcr dans uette ortho 
gr.phe 

( P . 2. ) 
L'ignoran^e a échsngé prrsqne partou l'a des 

ancètres contre un o, sorte de supplanteur odi·-ux 
et groiesque qui a dérormé la iangue limousjne au 
point de la rendre uieconnaísüdbie, &uurJe et lour-

. . L" Erole néo proveuçjle avait pris sur elle 
de relever la langue iToc; pourquoi n'a-t-e,le rem-
pl i qn'nne partic de sa t&che? . . . . 

( P . 3 . ) 
L'o réminia mis pour a cons itne un at t ··ntat à 

la laugue limousine. L'idiome provençal s'est pla 
cé hors la grammaire par l'adoption de l'o en place 
de l 'o . Leue injnstice crianle, c'est le cas de le di­

r é , est k jarna». m e pierrede scandale. D'incessan-
tes batailles se livreronl antour de cet a dépo»8édé 
et de cet o asurpateur. L 'nnion des races latinrs 
restera imparfaile & cause de cette injnre. 

Cet o condamne le néo-provençal à la conditlon 
de patais et l'isole dans le temps, dans l'espace, 
en l'isolanl du lal in, du iimousin provençal classi 
qne, de lenrs filles ou de leurs soeuis l ' i ialien, l'es-
pagnol, le portogais... 

( P S . ) 
Ou s'est implanté dans nne mnltltude de voca­

bles on i l n'avail que l'aire. Cette donble voyelle, 
d'importaJon française je suppose, a si n g n l i è r e -
ment troublé notre Iimousin auparavant si l impide, 

et app 'santi une langue auparavant si prompte, 
si alerte. S ' i l ne teaait qu 'à moi, vite disparaltrait 
cette laideur. Toutes le« fois que je lis nos troba­
dors, le regret me repr^nd de ces o et de ces u, 
pleins de mélodie quand ils vont séparément , vides 
de gr&ce lorsqu ils marcheni en^emble... 

f P - I S ) 
Retonnitz anz sonrces vives; reprenez la tra-

dition, seulb vraie, senle bonne, sonle féconde 
( P . 2 U 6 I 

JOSEP ROS 

LO MON IDEAL 

M A C B E T H 

—Hacbeth, has mort lo somu!— rjpetles 
qnan vas donarte compte de ton mal; 
y ' l pes de la desgracia en tu senties, 
plorant l'aeció que't feja criminal. 

—Macbeth, has mort lo somni!— ressonava 
pel somptnós Palau, donantne esment. 
Aqnella mala dona qne't temptava 
fou cansa de qne obressis cegament. 

Pera'l malvat poder del ceptre d'or 
sentires lo resech de l'ai.ibicid, 
y'\ via remordiment ferí ton cor, 
pagant ab l'ezistencia ta ilusiò. 

Barcelona 

R O L L A 

Quan a llevant lo sol se realsava, 
de nou a la linestia eixí Ro lé ; 
y recordant la fi que l'esperavt 
— P e r q u è vaig a morir?— se p r egun t à . 

La Marion del somni's deixondia, 
mostrant en los seus llavis uu somrís; 
mes ell , devant de l'auba qne naixia, 
vegé la mort, privantlo del enc í s . 

Resolt, va posar terme • sa exis tència , 
besant a un temjs la noye, ab lassitul; 
y en lo seu cor la flor de l'Ignoceneia 
senti tot lo dolor d'aquell vençut . 

€ 
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R E T R A T S C A M P E S T R E S 

L a Mieta 
L a Mieta n'es pae contenta; à tot 

moment, l'ausisi que rondina, que re-
potega, que renega mèmes, en regasant 
com un coi, e, ma fíata, ara que conei-
si soa pesaments, m'azardariai pas de 
li balbar tort; los païzans son pas tot-
jorn urozes e patison de marrid temps. 
—Quora doncaurem un tet de plcja?— 
quem'a dit. 

—Qun païs que lo nostre! Tout naut 
p inca l squesèm, se pleu, tota la terra 
s'en fot lo camp dtdabal; se fasolel. tot 
es cremat. Aqui mai d'una mesada que 
l'on pòd pas se riscar defòra; fa una 
calor que los arbres ne petan & l'om­
bra: la lerra bada à nonplus: tot es sec; 
lo bestial non tròba res àpaise; las qui-
tastalpas podon plus demorar dinslors 
traucs e veuon crebar sui sòl. Cresètz 
qu'acò's un infern per los que debon 
ganhar lor vida pels camps! Pla paures 
érem, e, en mai tiram en abant, en mai 
sèm miserables. Cal crebar de trimar, 
e sabi pas que manjarem. Calques cops, 
dizi que lo bon Dius farlà melhor de 
nos prenc que de nos balhar pariera 
secaresa. E n mai lo prègui, en mai nos 
manda de marrid temps. E ben! monsi-
er, prègui plus Dius! Auzisètz- me: lo 
blad? una piètat! N'abèm cinq sacs qu-
and nos ne cal vingt, e ne debèm traire 
dos de semen. Lapruna? l'escauda-bul 
la nos a atrapada; n'es cazud la mitat 
que val res: totòm ansa pas solament 
la balhar als pòrcs; los razims fazian 
mina de vairar, pecaire! Cal plorar da-
bant los gruns talament secats e rese-
cats que cap d'imor lospodrià revisco­
lar. Pas un pèd de mil per apasturar. 
De patanas? N« cal arrancar vingt 
pèds per ne comolar un panher; enca­
ra son pichonas e totaa rauzidas. Pas 
pas un caulet per faire la sopa; pas u-
na raba, pas una carreta. Manjam que 
torrils, totjorn de torrils; los guites 

confits tjue servabem pels dimenjes, se 
son gastats, e lo cambajon pud, plen de 
vermes. E , per nos acabar, mon bra-
be monsier abèm recebut lo papier que 
debèm pagar cincanta-e-dos francs de 
talha per un brigal de terra qu'es pas 
que de bouiga espufida pel garam. L i 
teni plus. Ganhesi que vingt francs, 
què dex francs per mcz, me vòli anar 
logar: si que non, i a plus qu'à deman­
dar l'aumorna als rics o & crebar de 
fam, al revers d'un valaf, com un viel 
canhot.» 

Lo lendeman. en efet, la Mieta, de 
bon matin era partida, am sos seisan-
ta-e-tres ans, cercar una plasa A Vi la -
Nòva. Sa nòra òc me comet. Mas, la 
paura! d'aber perdut l'ostal de vista, 
de corre per las cam-ins , lo cap li vi-
raba,la languina s'acraneonaba à-n-ela 
e la rozigaba: autambén, dins vint-e-
quatre oras foguet tornada. E dempèi, 
aquela Mieta que, de costuma, àuria 
arrendat un ben à forsa de parlar, pa-
sa dabant ieu, tota mocada, lo cap 
bas, la lenga muda, fldèla à-n-aquela 
terra que, maire o mairastra, li beurà 
dusca à la mort sa su/.or. 

Montalban utetaa 7 
I D I L I 

L'ancellct es forast··r: 
ha vingut d'afraus llunjaDes 
7 atrt-t p' Is amara da Maig 
vol fer nia en noatres planes. 

l ' iu piu. la piu piu, 
entona jol iu 
cançons molt galanes. 

Va guihat no m é s pel cor 
qne novell cerca nna aymia, 
mes la que bnsca ab anhel 
no la veu pas en sa via. 

Fiu, piu, la piu-piu 
enlloch l i somriu 
l'amor qn'ell an·ia. 

Passa arbredes y conreus 
al impuls de l 'esperança 
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qu'encoratja son esprit. atret per l ' i m i n 
quant son aleteig se cansa. que ab encís I encanta: 

I ' n . pia, la pin-pin Piu, pia la pla-pin, 
voreta del r iu ja faria-l niu 
l i espera gaubança. ab uurial complanta. 

Mes ;ay! l'esparver 
I . amor l i ha respost traydor I afalcona 
ab ven argentina, j estronca sos cants 
crayent del seu pit ab ungla fellona. 
verinosa espina , l ' i u , piu. la pia-piu, 

Pia pia la pia-piu, lo seu bech gelia 
en lo marge ombriu , sanchnant ja no entona, 
foll d'amor rondina. 

Embriach de goig 
saltirona y canta, Bergadà 

Era 'Stélo as sèt amis 
A Frederic Mistral, pel Cinqvantenari def Felibridje. 

Qu'è bist ion 'Stèl'a sèt arraiz ardénts 
At tourn det sòn miejó 'stienudi, 
E'tch hèch aoun èren hounudi 

Dep pur argent qu'aúié'z esclats ezblouechénts. 

Dem Middió qu'èr'era'rròzo glouriouzo; 
Dez génts d'òc qu'erèn es coulous 
Que hournién iou luts armouniouzo 

E harién en Ifiat ardé's sèt esplandous. 

Edj un arrai qu'èr'èd dera Proubénço, 
D'òr de souléi, brilhant è bètch; 
Sourtido d'étch, ion lam'immenso 

Az auti n'a-gúair'-4 que dèc un huéc nauètch. 

De cristal biéu 'dj aute qu'eacatejaue 
TaSabòi ' e ta Daufinat, 
E'n sòn diamant que lugrejaue 

Edj azur det cèu liz è det serrè louuat. 

Pus, éd d'Aubèrnh', arrouje coumo brazo; 
E n sòn sén iou calou que cué; 
Per cént embuts iou 'rruénto bàzo 

Espandido jadis. fecount que lau hè gué. 

Edj au^après, qu'ère toud d'ezmeraudo 
Coumo's séubez è's prats flourits 
Que hèn al Limouzin sa haudo, 

B def sòn limpi 'scàs que jalhién bérla esquits. 
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Mèa tout brieulèt coumo'dj Aucian iradje 
O coumo'tch hèr sounòr' è clà 
Bibrau' el lampe dec couradjo 

D í r a Gascounho hèrm' e balerouz' enlà. 

Que l'au seguié saflr hèt d'aigo bòro 
Coumo'g gourc de béire bludénc 
Dera Mar trasparént' 6 lèro, 

Eddera Catalounh', ac còp soumbr' è serénc . 

Cremant enfin coumo tèrro 'scanhado, 
Jaune coumo cabéll de blat, 
Edj esclaíre dsra countrado 

Que dera léngo d'Oc auatéu en nòra sacrat. 

Eích que nudau' ed diadèm'admirabble 
Que s'espandié dedj unic còr; 
Qu'ahifiié't céucl' encoumparabblp, 

Briculét, blu, jaune, bért, arronj', azur è òr. 

. E jou, de béi 'r' auriòlo de lumièro 
Qu'eg gran lugat harié sourtí, • • 
Uè, d'enguéns gòi, de glòrio fièro 

Atcb liounz der'amo tnió bonlegat qu'ctu sedM: 
• i 

O pòbblez d'Oc, que sié'b bòste Icnguadje 
E n sons sèt beutats immourtau, . 
È dez bòstez génts. d'adj'en adje, 

Et settubble halhà qu'ez manténg' eternau! 

Lvchon, (Gasconho) 

L A N I T Coneix los ideal-, de puresa ; d'honor 
y ha descobert fa temps, deleytoses contrades, 

r, , . . . . . . bon les ànimes viuen a plaher y ajuntades 
Com a germans viatger» y ^ m en l'ample espay. ab una sola ^ y un i o l esment d'amor. 
EU. que no sabm vol entendre'l cur i dels diea, 
somriu a les antigues y noves tnories 
i cerca ll ibertat, sense trovar ne may. Per xò l'Hemeralqp los ulla cap al Nord gira. 

De dia'ls té tancats a les ficcions del mal . 
v * _ »*. . . LI que dels hòmens.pogués ferlo prime o igual. 
Lert« S f c ^ S ï i ^ S ? fiT' vpltes: a plè « 1 , inntilment bi mira. incertes de l lnr sort pel camp del infinit, - i 
y sempre més amunt ab son noble esperit, 
fugint del llot ahon hi ha les cífiles esclaves. Pel endret d'aquell mon d'armonia y misteri, 

y no més a la nit, qoan clava'la ulls al cel, 
T.II i . . n . . . . veu brillar més aprep una amiga fidel, 
BU vola més enllà, més Muny com més . ' h i a t a n ç a . Ettre | la ^ ^ S l imperi, 
del» termens auyorais, lleuger com un aucell, 6 ^ 
emportant dina del cor un estimat joyell 
de gentils ilnaions,—el ten nom, Esperança! 
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Aquelas Monianhas!... 

Alceu els alls al min que ara'nn sepira 
s'acobta'l dia que serem tots uns 

Joan Maragall 

Aquela montanha al aut orizou, 
Aquel Canigó que, de ma finestra, 
Vezi s'arborar devers ma senèstra 
M'ajuda à cercar masahiors ont son. 

Aquel mont Tabòr ont i a Mont-Segur, 
Aprèp jorns de dól e de felonia, 
Auzis resontir cansons d'armonia 
E de dols esper, jos lo clar azur. 

Aquela cadena antan tota en fòc 
A servat q u i c ò m de sa luzor bluza, 
E , de Barcelona endusc'à Toloza, 
Acò ' s l'esplendor'de la lenga d'Oc. 

Aquels fiers acrins capelads de n é u s 
M'an pas empachad de faire abrasadas 
Als bons Catalans qu'an miunas pensadas... 
Se son abaisads, los monts P irenéus ! 

Lengadòc 
t e u 



O C G I T A N I A 

A L S P R O V E N Ç A L S 
Amich Devohiv y demés redactors 7 inspiradors 

de Prouvenço.': a vosaltres, com a capithostos del 
nu,rimen' provençallsta, TOS pregunto amistosa­
ment perqne'm respongueu: i Q a è os han fet OCCITA-
NIA y'ls seus ideals perquè siguen de vosaltres ata­
cats ja desde'l monent de uaixe? ; Ks que la nostra 
tasca no es dignay patriòtica? aiesqueaixfs penseu 
aneu molt equivocats, y com que no pot ser altre que 
aquí t lo motiu, perquè no puch suposar baixes pas­
sions en persones de tanta estima, vos prego que exa­
minem junts la noslra tasca perquè vejau que es la 
més patriòtica entre les patr iòt iques y vingueu des-
de ara atravallarabnosaitresparla gran obra de tots. 

Occitania, segons vosaltres, no ha existit may; 
no m importa, iitnts'-val, lo nom no fa la cosa. 
Pei ml lampoch existeix França , ni existeix Espa­
nya, que son entitats mes artificioses que Occita­
nia ja que dius la terra d'Oc no s'hi parlen dues 
llengües tan oposades com l 'audalús y ' l català a 
Espanya ni ' l b re 'ó y provençal, o ' l vasch y ' l waló 
a Frauça . Però aqueixos estats siguen 0 no cons 
tituhits y reconeguts oficialment, es poca cosa dins 
de la nostra ques ió, ivs representa devant de 
l 'obra del Creador que posà a les terres altres fron­
teres de les q.ie hi posen los homes y a u aquelles 
fronteres ens referim nosaltres, los homes lliures 
de les tristes y miserables opressions dels pobres 
humans. Si vosaltres no sou d'aquests, es inútil 
qne continuen llegint, puig que en aquesta pre-
misa apoyo tot lo que vaig a dir. 

Occitania no ha existit may en lo concepte d'a­
quells qne ertuben que existeix França , però ha 
existit una grau extensió de terra ençà y enllà del 
Pyreneu, casi totes les que regnen ses aygiles, ex­
ceptuant lo pahis vasch y p i r t del navarrès y del 
aragonès, ab molt-s mes terres no pirenenques, 
com lo Llemosí, Valencià y Mallorca, Proveoça, 
e tc , les quals en un temps relativament modero, 

Íarlaven un met ix llenguatge diferenciat sols per 
leus dif' rencies ilialeclals, però totes comunes a 

una meteixa naturalesa llingülstica. Aquesta llen­
gua, qu- era la dels Trovadors, era entesa v gay-
rebé {.arlada de Múrcia a Niça, de Barcelona a 
Burdeus, y no tant sols hi era parlada, sinó que 
hi es parlada encara, pe ò sul.iment d'aquelles 
perdones qne: 0 no han rebut n p elncació foras-
lera 0 se'n saben snstraure gràcies als profont es­
tadis ll inüülsticbs. Perexem.: si posem an català 
WtHlra' de Barcelona 0 Valencià enfront d'nn lle-
mosl cull de Tula 0 Briva, de segur que p · r obra 
7 gràcia de la desacertada instrucció rebuda, st 
t robaràn enterament extrangers l 'nn a l 'altre. 
més si comparem los escrits d'en Josepb Ros ab 
los d* Verdaguer o'ls de l 'Agníló, quina diferencia 

essencial los separa? Cap enterament y menys 
eicara s i ' ls comparem ab los d'en Perbosc. y 
men^s segurament ab los que vindràu derrera d'en 
Perbosc v portaràn fins allà hont cal la depura­
ció de la llengua, que se rà la unificació ab la 
nostra. 

Aquesta llengua comuna a tanta extensió de 
terra, ha tingut, té y deu tenir una sola ortogra­
fia. Té per tot set sòns ben distints l 'un de l 'altre, 
y son: a, e, è, i , 0, ò, y u. Cap, ni nn més. Lo sò 
d'ou es una porqueria franc 'sa que s'ha ficat dins 
aquesta llengua per obra dels que incoscientment 
se posareu a escriare una llengua que ja havien 
oblidat, pel sol motiu de que'ls havien ensenyat 
que en francès aquest diftonch tenia'l sò de it y 
barroerament l'intrudubiren a la nostra llengua 
sença Gxarse que forçosament havia de sonar oú 
venint a alterar violentament la naturalesa de la 
llengua. Cada vegada fue veig empleyat aquest 
on del qnal tant us ne feu los provençals, se m'en­
cenen Irs sanchs de ràbia y giro la vista ab fas-
t k h d'aquesta bestiesa imperdonable. 

Lo plural femení es que are adoptem los cata­
lans, nos es indiferent, ens es igual l ' a i dels llen-
guadocians, igual pronunciem as qne es, fem un 
sò intermitg, y l'adoptem sols perquè es tà confor­
me ab la t r a d e i ó . es v i u e n algunes comarques 
y dona a la llengua escrita un aspecte més euro­
peu s··parantss del castellà. Lo final femení 0. 
no i trobo tant l l e ig com deya en Ros; aqnles 
viu a Mallorca (l'aygo,) a la Crnca ^'Esplago) 
etc , més coavé apartarsen y adoptar tots l'a, per 
l a radlció essencialment femení. L'as de con-
son.uits d 'a respectarse y conservarse segons la 
etimologia. Vosaltres, que haveu adoptat lo més 
dolent dels francesos, perquè no haveu pres d'ells 
l'us dels coosonanU al resiaurar vostra llengua? 
Deu escriures forçosament Aome, {paper, recatar, 
amic, Aooor. Aostal. etc. Aquests petits detalls y 
res mes son lo que separa la vostra llengua de la 
nostra. Adoptant donchs tota un sistema ortogra-
fich suni tu i í in t los gascons per sa part moltes de 
ses hh aspirades per f y'ls catalans també per 
nostra part corretgint algunes incorreccions y vi 
ciadures qne tenim, no tindríem unificada nna llen 
gua parlada per més de 20 milions d'habitanU, méi 
molts més que la francesa y ta castellana? 

Naturalment que nn cop unificada la llengua 
en la escriptura, lo poble llenguadocià continaaru 
erapleant sa fonètica especial a cada encontrada, 
més com l'escriptura educa al lector.'la anificació 
del llenguatge parlat aniria unificantse paulatina-
iii nt dins dels segles y un dia resuigiria gloriosa 
entre totes aqueixa Occitania que are neguen y 
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que sfgaé la p-imera en sargir [ j també primera 

Íer sa lleugua] de la bàrbara confusió àa l'any 
OOÜ, y la que ha estat tornaria a ser . y t o rn» -

r à a ser, malgrat vosaltres y tots los afrancesats 
y acastellenati. 

Vens aquí la patriòtica tasca, lo noble pre-
fach, dels que travallem a I'OCCITANIA. Tothom 
qui s'irapenya en perpetuar les diferencies que'ns 
arparen; qui se opose a una acció comuna, ara l l in-
gdisilca y d'ideals, demi d'obra; qui jutge sagrat 
y intangible lo existent, com a dogmes de re l l i -
gions petrificades y miro a ses glòries l i teràr ies 
com a Deus a qui s'ha d'adorar y callar, tot t 
aqnets, forçosament no poden venir ab nosaltres. 
Lo que ha sigut pol tornar a ser; los estats fun 
nat? sobre la opressió poden abalirse per la ma 
del Dret, los errors dels qn^ vingueren primer 
poden esmenarse pels que renim una conciencia 
més segura de la nostra raça y de la noslia llen -
guas y'ls que vinrdin al derrera nostre tiuur&a 
també la abligació de desfer los erros qne ara 
nosaltres pognem cometre, ja que ells podran t ' u i r 
un coneixement més clar de la cosa gràcies a la 
lluïu que i r radiarà dels nostres estudis. 

A propòsit d'aixó, en Ronjat, secretari del Con­
sistori, me escrigué una lletra terrible pe rquè 
vaig tenir l'atreviment de dir que en Mistral ha­
via sofert un error. iBs que'ls grans p jotes pro­
vençals son infalibles? L'historia, no es un srguit 
d erros que van esro··nant·r... o no s'esmenen. Fa 
quatre dies que en Pau Koman, en una lletra d i ­
rigida a nen Pau Bejin, s'horroritza per qué en 
Ferbosc té l'atreviment d'usar ardorenc y ardo-
rttc, què només podem usar ardorencol Àvants 
de ï r i t i ca r a ningú l'us d'un vocable cal primer 
estudiar son significat y coneixt-r tot l'idioma, y 
no'l sol dialecte provençal, que es sols una potita 

Si n de la gloriosa llengua d'Oc. t ' e rqaè en l'au 
oman s'illnstre sobre la nostra llengua, vaig a 

presr ntarl i aqai lo quadro sintètich del snstautíu 
Procença, y'ls nombrosos derivats del verb pro-
ttnçal ísar, ab la significació y matis especial de 
cada ha d ells, advertint qne tots son ben vins y 
nsadors a Catalunya. P rovaré de ferho en francès 
peranè m'entenga millor y ho puguen també en­
tendre aquella Uenguadocians que ban oblidat la 
seva llengua. 

Procfnra, s. f., nom d'une régioo anjonrd'hni 
sons le ponvoir de laFrance, antrefois.de l ' M n -
pire Romain. Ün lat ín Província, qui veut dire «te 
rre de couquéte». 

Procença. na, adj , le naturel d < l'rovence, ce 
qui est de la Provenca. 

Provençal, a, adj., le naturel ou fils de Proven-
ee; ce qui appartient à la Provence c f , laugue 
prottnrala, etc. 

Protençalada, f., acte ou fait propre d'nn pro­
vençal, qui a nn caractére t rés provençal. | Beaa-
coup de provençaux réuni5 eas«mble. 

Provençalenck, ca, adg., naturel on fils de Pro­
vence, q n í aime la Provence on ce qni est de la 
Provence. 

Prooençaletch, ca, adg., ce qni lient nn ca­
rac té re on une façon tont-à fait provençale, avec 
qnelque chose d'ironique panr le provençal . 

ProvençalitabU, adj., ce qni se peut rendre 
pr ovençal 

Provençalisació f., action et effet de rendre 
provençal . 

Provtnçalisada, f., action et effet do rendre 
provençal; beanconp de choses rendnes provençales. 

Provençalisadamenl, adv. m., d'une manière 
qni renb provençal. 

Provençalisadera, f., besoin de provençaliser; 
aetion et effet de rendre provençales plnsieurscho 
ses. beanconp de personn-s, et action et effet de 
rendre provençales beaucoup de choses une person-
n i seul». 

Procençalisadel, a, adj. d m de jir'jcençalüal. 
Procençalisadiç, a, adj , t rés facile k proven 

paliser on rendre provençal. 
Provençalisadiça, f , action et effet d- rendre 

provençales plnsieiirs personnes beaucoup depeison-
nes on choses pendant peu de tempsou le moins de 
temps possiole. 

ProveTiçalisadíssim, a, adj sup., rendn snp-r- . 
lativament provençal; qni depasse les Piovençaux 
enx-mémes. 

• Provençalisadissimamenl. adv. m d'iinn ma­
nière très provençals, à la façon des personnes qni 
d-passent les Provençanx dans leur enthousiasme 
ponr la Provence. 

Provençalisador, a, s. et adj , qui travaill-) 
ponr la renaissance et la gloir»* de Provence, qui 
provençalise, ce qui se peut repdre provençal. 

Provençalisadora, ( , besoin de rendre tont 
provençal qn'a une persoune ou nne Corporation, c. 
f., le Consistoire felibréen qni pretend absorber 
l 'üeci tanie . 

Provengalúadol, a. adj méprisant; d'une ma • 
niére trop mal provençale. 

Provmçalisadura, l , aspect on mamére qne 
premi ce qui devient provnnçal. 

Profençalisamenl, m , action et effet de reüdre 
provençal . 

Protençalisameuta, f , beiucoup de choses rea 
dnes provençales. 

Procençalisanl, p. a., ce qui rend provençal 
Procençalisar, v. a.. rendre provença e une 

personne \on nne chose; inspirer et communiqner 
aux antres telles choses ou idé^s pr vsnçales. iu 
cnlqner l'amonr de la Provence, de ses moeurs, s s 
coütumes, sa langue, etc. 

ProcenotUisarse, v r . , devenir provençal aimer 
la Provence et tont ce qui constitue la l'rovence. 

ProtengalUat, da, p. p , ce qui devient proven­
çal . 

ProtençaUtayre, comm., qni travaille ponrren-

http://antrefois.de
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dre prorençales les personnes et les choses. 
Protençalúer , a, «dg . , la mOme significatien 

que protetiçalisayre. 

Ja ven en Pau Roman si n'es de rich lo verb 
occità, ja ven si hi ba quelcom més que la llengua 
abastardida He les vores de! Rkòse, de 1° actual 
palms aTinyonench. 

Lo vostre goig seria que tothom escrivís lo 
dialecte procençal abastardit: de un tot gran j 
pur ne voldrien fer una part esquifida y abastar­
dida. ben al revés de nosalr.res que de moltes parts 
petites v abastardides ne volem fer un tot gran. 
pur T arniouich 

Vosalt e» vos arboreu d'iudlgnaciò qiian nu 
felibreja ab expressions que no teniu a l 'rovença; 
iiosaltos vibrem de goig quan en los dialectes 
germans hi trobim expressions belles de cosi>s v 
afectes qn̂ t a nosaltres ens faltan y les •icullira 
ab lo meteix plah-tr que un pare retrora uo fill 
perdut. No ho dupteu, entre tots tenim la llen­
gua més bella y més rica de totes les llengües, 
no ja romanes, que això es ja indiscutible, sinii 
de totes les llengües que's parlen sobre la lerra, 

Í1 cap falta ens fan les expressions forasteres de 
lengües que s'han enriquit ab les nostres so • 

brances. 
Vosaltres, felibras, gent illustrada, hauríeu 

de tenir pel llenguatge afrancesat d"Avinyó l 'a­
versió que nosaltres sentim pel cata là castella-
nisat dels senyors de Barcelona. L i havem decla­
rada la gnerra, una guerra a mort, y no para èm 

Barcelona 

fins qne'I dasfarrarèm del tot de la premp-a, co­
ï a qne ja casi havem lograt. y rius que'l foragi­
tarem de totes les boques per les quals la ignoràn­
cia y la educació castellana agermanades, ofenen 
a la nostra preuada llengm 

Vosaltres sou a Provença com aqnf aquells 
mals catalans que's burlaven dels podis qni tra-
vallaven ab amor y fè per la reconstitució à i la 
llengua y de l'historia de la pàtr ia cinquanta 
anys enrera, mes avuy aquells pochs son ja tots 
los catalans que tenim dos dits de seny. Això es 
lo qne passa a Proveuça. amich Devoluy. Ho feu 
ab tota la bona fè penseu servir a la causa del 
felibri·.·ne però les vostres burles a l'vbra de les 
persones que en dos anys han fet mes bé per la 
llengua que mitg sigle de obra consistoriala. fa 
un trist efecte, punyen al cor com a darts enve-
renats. no desparats per vnemichs conscients d i 
la pàtr ia nó sinó par aquells que com vos l ' u l ­
timen ab tota l'Aninia; per aquells que demi qu«n 
coneguen lo seu error vindrén a xembrar al nos­
tre costat la semença de les id-es redemptores, 
del patriotisme veritable que es lo contrari de lo 
que ensenya vostre proverbi t'elibrench: 

. Eslima ton vilntge mes qne eap allre vilalge. 
Estima la terra mes ane cap altra terra. 
Esl ima la França sobre de tol. 

Oblidem aquestes mAximes y diem couslsament 
tots a chor: 

Estima la pàtria me's que tot. 

Lengadòc 

I M I T A C I O N D O R A C I 
Hoc erat in votis... 

Horaci. sal. I V - I I 

Vèici sò qu'abiai tant dezirad: èstre raèsti e 
De qualques camps . d'un òr t d'un ostalct campèstre , 
D'una font d'aigs bloza e d'un bosquet ombroz. 
Los dinzes m'an balhat tot acò: som uroz ! 
Se ma fortuna es pas per mala obra agrandida , 
Se , per ma culpa . un jorn . se vel pa. anundrida. 
Fi lh de Maia, » se , com lo cobez , dizi pas: 
— A i 1 se podiai aber l·aad· daqnel campas 
Qn'avezina lo miu I Se podiai trobar I ola 
Enterrada en dacóm e d'argent plan comola . 
Com la t robèt antan aquel lauraire afric 
Que , gracias al precioz Ercu l , fnguèt tant ric 
Qn - eompret tot lo camp ont fazia son arada ! — 
Eufins se sè qu'es pas mon bon m- dezagrada , 
Te prégai de mantene en plen grais mon tropèl 
É , forsa jorns encara , en u n t a t mon cer té l 1 

Jan Cigala 
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L A U S 
0 Lemozin! per tant que siaguem debrembaires, 
Los Debrembiers an pas pogut estre ranbaires 
De la glòria culida antan per tos Trobaires. 

Dempei que sornament s'ora escantit lo corn 
Ont bufet, ufanos, lo grand Bertran de Born, 
Semblabas condamnat al trufandier escorn. 

Al escorn dezondrant la Rasa malastrada 
Que sab pas fort-e-mort, bclament arborada, 
Gardar l'onor reiral de tota malparada; 

Mas lo Predestinat se levet, venjador. 
Virat vers lo Pasat e vers l'Avenidor, 
Largant als quatre vents son clara alertador: 

« 0 falses Lemozins francimandejata, quora 
Seretz donc Lemozins d'ama remembradora? 
Revelha-te, qu'es orà, o Rasa dormidoral» 

Sui terrador sacrat bronziguet la Canson 
Lauzant los que son morts e que, tot raorts que son, 
Vivon mai que los vins als cors de irahizon; 

Sus tota terra d'Oc, o lontana o vezina, 
S'enlairet, o baudor! la Canson lemozina, 
Com una alba raiant de l'orra escurecina. 

Dades-lo- Natre, que cadela en tot païs, 
E que, tal qu'un pezol, se quilha e regaudis 
Subretot ont la ronha arrama e s'espandis; 

Dades-lo- Natre, l'ama agorrida e galoza, 
L'esprit orb, entenerc e bistort, que geloza 
Tot so qu'à son entorn fioris de belor bloza; 

Dades-lo- Natre, à tot aquel abrondament 
De poezia nova e de reviudament, 
Badaire, respondet en riguent nesciament. 

Natrea de Lengadoc e natres de Provenaa, 
Com los de Lemozin, boteron en movenaa 
Tot lo Nescige viel contra aquela Jovenaa, 

Tot l'Enrotinament contra aquel Renovel 
Qu'era, ni mai ni mena lo regrel aubrebel 
Del Eime patrial espertat del tombel. 
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De bada an tabanat malvolensas bordcscas 
A l entorn del bornac ont clau! siaa tas brescas,^ 
0 Kos! ambe lo chuc de totas las flors frescas, 

De las mannadas flors, nolentas com antan, 
Que resplendison sempre à nostre ort occitan 
—Tabanatz, o tabans!—Trobaire, mentretant, 

Fas ton apostolenca obra de salvadura. 
Aqui tou monument demaja trobadura 
Que, tram lo Temps, se masta, e clareja, e perdura! 

0 Mestre! los melhors an auzit ton rampel; 
Los qu'an popat bon lach al mejornal popel 
Demoran per parar de mala ost ton draptl. 

Del bon semen esters que de ta man s'alanda, 
Mai d'uu gran es tombat per romegas o landa; 
Mas dels qu'an cabelhat ta terra s'engarlanda. 

Es lo gaucb dels espies madurs engabelais; 
E s l'amontairament de tos noirisenta blats; 
Ea la glòria que ris sus tos pots sagelats; 

Es so qu'abia somiat, al tempa greu, ta volensa: 
L'auzarda Reconquista, ont corron aens falhensa 
Loa qu'an après de tu la forsa e la valensa. 

Dades-lo-Natre, sempre, es aqui, lo baluc, 
Idolant, gos ernbos, de tot son mal aluc 
Quand pasa, independent, lo qu'a prond'abeiuc 

Per se dezenferriar de las vanas mesorgas 
E per a'acaminar, tram sanhases e gorgas, 
Cap als bla venes acrins ont son las blozas aorgaa. 

Mas los goses de borda auran bel idolar, 
0 Mestre! tos bordons ai son larc, ferm e clar 
Paaaran, cantadors als pois de mant joglar, 

Sus totes los camins occitana, ont l'Iatoria 
A laiaat del paaat treluzenta memòria. 
Laua à ton Lemozin, terra d'eterna glorial 

E laua à tu, qu'as fach aon laurier ramader 
Del ram que la Pàtria, al jorn triomfador, 
Pauzara aua ton front, o grand Reviudador! 

Lengadoc 
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La Rezurgada 

Lo Cavall·ièr de Mila-Flors 
L o Cavalhèr de Mila-Flors, 
G'a son castel dins las estelas. 
Arcalad d'aurivas colors, 
Se paseja tram laspradelas. 
Jiragonsas s'agrada a far 
Pèl campèstre de benvenguda 
C'enclauza l'Ama c a raivar 
Son ama, sempre, s'es plaguda. 

• Los auzèls, pèr lo festejar, 
Subre els camins d'Ocsitania, 
Grasiozes, fan piupiunejar 
Tota lor selenca armonia. 
Lo Cavalhèr, a lors resons, 
Cavalhejaat forèst è landa, 
Chima los efluvis pichons 
Ce lo printeraps, cap el, alanda. 

Al ori d'un riu fresc com piusèl, 
Ont, en salvèrtoza causada, 
L'aiga, linda com lo naut sèl, 
Riu. etèrna cascalhejada, 
Lo Cavalhèr, dins lo margai 
D'esmeralda agaita è destuta 
Un acamp jove, mond è gai, 
Ce barja com tinda flahuta! 

EB la Fada: als sins pèds diuzencs, 
E n escola, domnas, trovaires, 
Lonh de las mèrcadièras jents, 
Retragan drudaris dcsgaires! 
Sense, ma fè, cap tripajog, 
Mentre ce rona una simbomba, 
Lo Cavalhèr lauzenja, en jog, 
Lor descans encantant la combal 
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L a Fada auzie: —Oi .Cavalhèr, 
Sadits, apèi, m'as enfadada! 

—Vèni doncs,,Fada! Del codèrc, 
Mon cavalh va prener l'alada! 
Hau la, Pegaze, cap l'azul! 
Enlaira-nos! Keginna! Volal 
Fora l'aimada al cor ce bulb, 
Tot n'es ce trida faribola! 

Lo Cavalher de Mila-Flora 
E r a lo Maistre en Poezla 
Apollon, Diu de las Calors, 
E la Fada èra Fantaizia! 

Lfíiga d'Oc aparada egra/iadaper l'aulor. 3>U ettfí. 

Soirée de Caserne 

. . . Là on canse , discote en français, mais ans-
si en Occitan ; la langne natale est plus familiere 
à ces paysans et & ces ouvrlers q'ie la fransiman-
de , et ce n'est certes pas moi aní les en bUni» . 
Qaand ils veulent parler plus aiseraent, avec plus 
de natnrel , sous l'influence d'un vif ŝ  ntiment, 
d'nne émotion ou d"un fait qnelconque , il» pensent 
et s'expriment dans la langue du ter ro i r . lis réali 
sent ce que Mistral a si bun dit à propos de la lan­
gue d'Oc emportée à la caserne p:ir les soldats : 

E per Varmado , p iè i aqui 
Se fan leissa fen e luserno, 
L-empourtaren à la casemo 
Per naus engarda de langui! 

<- Comme i l fant rentrer ponr l'appel de neuf heu­
res et qu'ensnite notre journée n'est pas encore 
terminée , après l'appel je me joins & mes camara­
des dans la chambrég^ Je prends plaisir à les en­
tendre , mais je fais aussi de la propaganda m é -
ridionaliste . Je leur dis que les gens du Nord . i l 
7 a six cents ans, vinrent l'aire la guerre chez nous 
et que , despuis , ils n'ont pas cessé d'essajer de 
nous imposer leur langue et lenrs mceurs . J'ensei-
gne ces gens du peuple à ne pas mépriser la langue 
natale . à laquelle ils ne prennent pas garde , je 
leur fais remarquer ses qualités , sa supériorité et 
son ancienníté sur le français . Je leur apprends 
que , les autres fols dans nos pavs , c'est cette 
seule langue que parlaient les grands seignenrs et 
les dames Je leur fais apercevoir la difference 
entre le mot de cette lorsque , qn'il fant garder 
pare, et le mot patois d'infiltration française , 

avec nne terminaison languedoclenne . Je leur dia 

Ï:io des gens instruï ts , des poiltes, des écrivains, 
es savants , l'admirent et l ' é c r i r e n t . Cela les 

surprend un peu et les rend fiers : d'ailleurs, moi 
qa'ils considèrent comme un monsieur et nn hom-
me i n s t r u ï t , ne snis je pas poor euz un exemple 
vivant ? Us apprécient nn peu plus leur langue 
e t , rent rés chez eux , les samences qu'en eux je 
jelai f f\)X 6tre g e r m e r o n t . . . 

Oe Beaurepaire-Froment 
(Le 71e Trainglaui;p. p. Í 7 9 - 1 8 0 ) 

Vessan de l lum los camps y prades 
engalanats ab sa verdor, 
entant resnrten poncellades 
qu'esclatar&n tornantse flors. 

Flors y perfums que l 'oreig yenta 
lleu espargint pels caminals, 
d'encens y olor tant atrayenta 
que Cèlia copsa dill lganta 
obrint lo cor y'ls ulls frescals. 

Y encaminantse engelosida 
devall las flors de rich verger, 
cull-las somrihenta y agraliida 
pera Sayrarlas al pitxer. 

Baralona 
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L I B B E S RECEBUDS—Cançópoj.ular catala­
na (Maria; Caterina; Ixi Rossinyol] tBarcelona)— 
I.e Syrigmon, per PatU Rey. (Libraria Moliire, 
17, carriera de Richelieu. P a r i t ) 

L'òbra belament nacionala de la Cançó popular 
catalana se perseguit règladierameut \ Barcelo­
na . gràcia al aflat de l 'Aurel i (.,". pmany e d'En 
Jozèp Aladero . Aprèp Los Sstudianls de Tuloza. 
dont abèm parlat dins Mont - Segur. e . aprèp 
tantas autrat preciozat Cansons popularias reme-
zas en grand onor. ne vèici tres autras agradlva-
men' e.<tampad«9 e com sempri , acompanhadas 
do la uoiacion d^l aire tradicioual . l .Vniíor i a 
ajustat de * A'OÍÍÍ » estructivas e a»nb ntadas su-
bre lor origina . Quand aquela òbra sora acabada , 
farem nibre ela 1 estudi que mer ta . Kn esperant 
acò diguem qu'en Lengadòc coneisèm un bon ü c -
citan — e belèa io-t — que podrían enlreprene un* 
paiirra publicacion . Son pro documeniats per la 
menar à bona fin : mas d'alcest caue de las ^ 1 -
reneas ont son los aficionads de la tradicion oc­
citana? Sèm pas encara amba l s , nos aus , al 
punt de renovacion ont es la Catalonlia . K sera 
pas am I ajuda del copolher d'Avinhon qne i arri­
barem I 

—Com Tin las caazas ! Darrieritment, abiam 
promès de plus parlar dels libres en fraucimand , 
• Tèlci que nos arriba L·l Syrigmon , del afogat oc-
eitan Caul Rey '. Aquel Syrigmon , es una sàt ira 
en t ròbas rimadas contra Paris . Com volètz 
qn'aiiguMl pas íl - B - el nòstras aprobacions 1 Oc, 
fas rò que c a l , amic Rejm , en n- s mostrant tot 
l 'or rcM qn'as r i t t dins la granda ciutat Dins la 
l·abilonia moderna . as seniit pujar en tu lo vòmi . 
E oi* as dit amb amarum lo regrè t qu'as de ton 
pais . . . Vers tu van nòstras lauzenjas a nostra 
compa is-nsa, paiire exilad! Es clar que dins 
aquel l'aris que tant raalmenas t robaràs pas nom-
brozes admiradors. Consola - te ! La gelozia e lo 
necige espelison e granan jos tota latituda . Es 
que . a l c i , nos ans los vrais aparaires de la 
tradirion occitana . tbèos pas a respondre als ja 
cobins jeznitas ? Has laisem faire , laisem dire I 
Auran solament razon los qu'an razon , La vida 
•* corta e lo temps es long ! 

Reristas e Jornals — Salndam am gand gtuch 
l'espelid* d'gra Bouis dtra Mountanko . revista 
de l'cscòla de las P i r e n è a t , bailejada per nòstre 
amic Beruard Sarrieu. professor de filozofia. 
( Bureus a Sant Oaudens . Aula - Qaront . ; Dins 
Los Reclams de B i a m , Bernard Sarrieu escriu 
lògicament subre < La Réforma dei Hainteoan-
cei > e l'aprobam en tots punts. E t pas sò que 
fa lo Capolher d 'Avinhon ! Aicest tròba acò « ne-
blont > e ajusta que l'autor pren « l a questionn 
d'à rebont. > L ' acanadoira ^ne arribaba à To­
losa t «t alongada dosc à la ciutat d'Aoc. Ont ar i-

b a r i pas? Qual tab s'es pas l'acanodoira de Don 
Qnichò ta? 

— L a Terro d'Oc , jos lo calam de B . Sarrieu , 
t r a ï a de la posibilitat d'una lenga comuna per 
tots lot paízet d'Oc . E , podetz òc creire , l 'autor 
d i t sat razons ; lat dis en bon occitan qu es e en 
sabent filoiog qn'et tamben . Lo capolher d'Avinon 
l i respondrà segurament; mas l i respondrà per l i 
dire . . . qne sab pas lo € secret I * — De Beaa-
repaire - Froment, director de L a Tradition , 
((10 qual des Or lèv res , Paris ) parla de la broca-
dura d'E . Bipert subre Frederic Mistral ( i n 8 , 
57 p . ) Aprobam pas complètament sò qne dis 
aquí - tubre . Mistral et Mis t r a l , pas mai ni mens. 
Se vòl t'aconten tar d ' a c ò , DOS es vejaire qne 
lo cal laizar en fóra de nòstra bolegadisa . L ' en -
genh a dreit al silenci admirador. Xou Rampèu , 
de Veizon -en- Provensa , es pas & la nòsa ! Aprep 
Mont-Segur qne l i par lè t de la gòira Montfort , 
aprèp OCCITAM* que l i diguèt qne lo P . Loriquet 
era pas tota l ' i t t ò r i a , Pruuvenço! arriba per l i 
faire la gnerra ! 1 a de gens qn'au pas bona aca-
beD«a ! E , mentretant, nos ans , los eretges , 
nos .-ui. . los chismatics , nos aus que sèm cargads 
de tets los pecats , escumejam pas, fins - finala . 
lo Rampcu! Pansam la questiou à tots los bons 
patricis d ' üc : Ont son los/IÍCOÍÍIW? Ont son los 
Libertarisf — Zo Gau , d'Avinbon , a pas bezonh 
dt faire t an t : cocorico.' Son director , qu'es nòs -
tre catòlic amic A . Ber tbié , sab donc pas que lo 
l'apa d'Avinhon ten en man l'acanodoira de l'e-
ducacion felibrenca T Amic B e r t b i é , a r r iba ràs 
pas à U porpora , se vas d aquel camin I Uroza-
raent per tu . as lo ra i de solelh que manca als 
Papàs e als Capolhers I qu'acò te fague res se . 
per contia , te Manca . lo biais provecçau emai 
l'esperit felibren I • 

ENCARA LO « SECRET ! > — Fazent aln-
zion à - n aicests bordons de Mistral : 

Tota • autri l i ghtljouine 
que sabés lou secret, 

lo Papa de la dezorganizacion en inconrient ado­
rador del mèstre de Malhana , vòl en^ajar de tre-
mndar en dúgme calrinò - felibrenc ona espresion 
poètica qne , ni mai ni mens , sinhifica estram-
oord, en dialecte provensal . Lo fanatisme es pas 
encara mórt ! Se vezent perdnd dins lo recerc de 
sas esplicacions ( c f . Proutenço! del 7 d'Abrilh . 
1905 . ) Devolny palabra longament per dire res 
de clar . I a . dit el , secret e secret. Secret d'ai-
s ó , secret d'acò I Mas ont es lo verai Secret f 
Nos declara qu'el - meleix lo coneix pas . Es ! o-
cazion de l i d i re , com l'antre : < Comediante.' 
Tragediante / » E Taoui l'ome qne s et balbat per 
mlsion de refaire « l'educacioan felibrenco I » 

NOVELUM . — A l'Acadèmia dels Jòcs Florals 
de Toloza , dóna Clemensa Izaura ven de balhar 
n t i ò i a s Soridas . An ganhat: Antonln Perbose , 
la Viuleta ; Lois FnnèT , lo ü a u j e t ; Antonin Ber-
tier e Xavier Riviera , VEnglantina ; E . Hon-
ehar t , la Primavera . P r ò s p e r Est ieu 





DIGGI0RAR1 POPULAR 

Dl IA mMül tlïllMA 
R E D A C T A T Y O R D E N A T 

— PES ^— , 

J O S E P H A L A D E R \ 
Tiiplica al més complert dels Diccionaris Catalans publicats fíns avuj y con­

tindrà prop de milg milió de paraules Mostrades ab llurs etimologies llatines, 
gre.ues. aràbigues y hebrayques per lo sabi filòlcch 

MOSSÈN M A R I A N G R A N D I A 
U n Quadern de 16 planes setmanal. 2 5 c è n t i m s cada Quadern 

üo Got Oeeitan 
Tròbas en lenga d'Oc 

1 . • ,' PBR AIVTOTVIN l ' K R B O S C 
i m un abant-prepaus de Pròsper Eaticu e de melodias de Paul Vidal e Paul 
Repin, am tradaccion francrza dret-à-dret. 1 vol. in-S" de X1I-308 pajas. Prex del 
exf-mplari. 4 Irancs. En venda als burtus d Occilania. 

PER PARKISK ONGAX . 

* Flors d'Occitania • 
Tròbas en lengs d'Oc 

j » FI o r * i : i < K s r r i j b j ü 
Sesoscríu, al prex de 4 fr. encò del Autor, à Raissac-subre-Lampy [ Audc ] 

Se pagarà qu'aprép recepcion del obratge, que sera un bòl in-8 de 460 pajH.s am 
traduccion francesa drei-à-drei. / aura exemptaris qui" pels susrriplor». Eap 
ram qu aiceatis seran lèu pro nombrozes. 


